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Første kapitel

Kalatwah-paladset, Rajasthan, Indien, marts 1788

Smukke mønstre af sollys og skygge faldt ind gennem stenpanelerne og ned på det hvide marmorgulv og føltes som en lise for hans trætte øjne efter de mange mil på støvede veje under den hårde sol. Major Nicholas Herriard rullede med skuldrene for at prøve at løsne dem, mens han gik ned ad gangen. Den fysiske belastning efter den lange rejse var dog allerede ved at fortage sig. Et bad, en massage og rent tøj … og så ville han føle sig som et helt nyt menneske.

Pludselig fangede hans ører lyden af løbende fødder og den svage kradsen af kløer mod marmor. Hans hånd fandt automatisk ned til skæftet af den kniv, han havde siddende i sit bandoler, samtidig med at han snurrede rundt for at berede sig på et angreb.

Et desmerdyr kom farende ud fra sidegangen og stoppede så brat op og stirrede på ham med alle hår rejst på kroppen og halen stukket stift bagud som en flaskerenser.

– Fjollede dyr, udbrød Nick på hindi, mens lyden af løbende, bare fødder nærmede sig. Få sekunder efter kom en pige i bølgende, højrøde skørter ud fra sidegangen i fuld fart, men stoppede lige så brat op som desmerdyret, da hun fik øje på ham. Han rettede sig selv. Dette var ikke en pige, men en kvinde, og hun var både uden slør og uden eskorte. Hun burde ikke være her helt alene uden for kvindernes kvarter. Og han burde ikke stå her og stirre på hende, mens alt blodet i hans hoved syntes at bevæge sig sydpå.

– Du kan godt putte din dolk væk igen, sagde hun, og med en forsinket reaktion i hans kampberedte hjerne, tog det ham et øjeblik, inden han indså, at hun talte engelsk med en antydning af indisk accent. – Tavi og jeg er ikke bevæbnede. Bortset fra vores tænder, tilføjede hun og viste sine egne smukke, hvide tænder i et let drillende smil. Han var dog temmelig sikker på, at hendes smil dækkede over, at hun var blevet forskrækket. Desmerdyret snoede sig ind mellem hendes bare, hennafarvede fødder, og han bemærkede, at det bar et halsbånd smykket med ædelstene.

Nick tog sig sammen og stak hurtigt kniven tilbage i skeden og rettede sig op, mens han holdt hænderne sammen foran sig. – Namaste.

– Namaste. Over hendes samlede hænder studerede hendes mørkegrå øjne ham intenst. Hendes forskrækkelse syntes at have forvandlet sig til en blanding af mistænksomhed og fjendtlighed, og hun gjorde sig ingen anstrengelser for at skjule nogen af delene.

Grå øjne? Og hud som gylden honning og hår med striber af mahogni, der lå ned ad hendes ryg i en tyk fletning. Det lod til, at hans bytte havde fundet ham, før han selv fandt hende.

Hun lod ikke til at bekymre sig over at befinde sig alene og utilsløret sammen med en fremmed mand, men stod blot og betragtede ham helt åbenlyst. Hendes omfangsrige røde skørter, der blev tynget ned af tunge sølvbroderier, gik kun lige ned til hendes ankler, så han kunne fange et glimt af hendes tætsiddende bukser indenunder. Hendes stramme choli afslørede ikke blot hendes indtagende kurver og elegante, runde arme dækket af sølvarmbånd, men også en foruroligende stribe af bart maveskind.

– Jeg må hellere gå. Jeg undskylder at have forskrækket Dem, sagde Nick på engelsk, men kunne ikke lade være med at spekulere på, om det i virkeligheden var ham, der var blevet bragt mest ud af balance af deres møde.

– De forskrækkede mig ikke, svarede hun blot på samme sprog. Hun vendte sig rundt og gik tilbage ad den lille sidegang, hun var kommet fra.

– Mere pichhe aye, Tavi, kaldte hun, mens skørterne på hendes lehenga fejede ud af syne. Desmerdyret fulgte lydigt efter, og den lette klikken af dets kløer mod marmorgulvet kunne høres hen over hendes lette fodtrin, der snart fortonede sig.

– Fanden heller! udbrød Nick dæmpet. – Hun er helt sikkert sin fars datter. Det lod til, at det, der havde syntes en ganske enkel opgave, alligevel ikke ville blive så ligetil. Så rankede han sig beslutsomt og styrede videre ned ad gangen. En mand blev ikke major i det britiske Ostindiske Kompagni, hvis han lod sig forurolige af skarptungede unge damer, uanset hvor smukke de var. Han burde udelukkende koncentrere sig om at gøre sig præsentabel og derefter bede om audiens hos hendes onkel, rajaen. Hans opgave var trods alt blot at ledsage miss Anusha Laurens sikkert halvvejs hen over Indien, tilbage til hendes far.

– Paravi! Åh, nu skal du bare høre!

– Tal hindi, rettede Paravi hende strengt, da Anusha kom ilende ind på hendes værelse i et brus af skørter og tørklæder.

– Maf kijiye, undskyldte Anusha. – Men jeg har lige talt engelsk med en engelsk herre, og jeg oversætter vist stadig oppe i hovedet.

– En angrezi? Hvorfor har du talt med en mand, for ikke at tale om en angrezi? Paravi, der var hendes onkels tredje hustru og en rund, magelig kvinde, hævede spørgende det ene perfekt plukkede øjenbryn, mens hun skubbede det skakbræt væk, som hun havde siddet og studeret.

– Han var ude på gangen, da jeg løb ud for at fange Tavi lige nu. Han var vældig høj og bred og havde hår som blegt guld. Og så var han i den røde uniform, som Kompagniets soldater bærer. Jeg tror, at han må have været officer, for han havde en masse guld på sin uniform. Kom og se ham.

– Hvorfor er du så nysgerrig? Er han flot, ham den store angrezi?

– Det ved jeg ikke, om han er, indrømmede Anusha. – Jeg har ikke være så tæt på en angrezi, siden jeg forlod min fars hus. Men hun var nysgerrig. Og der var også en anden følelse … en følelse, hun ikke vidste, hvad hun skulle kalde. Den mindede mest om en længsel dybt indeni og kaldte fjerne minder frem om en anden herrestemme, der talte engelsk, om en anden stor, bredskuldret mand, der svingede hende op i sine arme og lo og legede med hende. Men det var også den mand, der havde vendt hende og hendes mor ryggen, mindede hun sig selv om.

– Han er anderledes end de mænd, jeg er vant til, så jeg kan ikke sige, om han er en flot mand eller ej. Hans hår er så lyst, og det er bundet stramt tilbage, og hans øjne er grønne, og så er han frygtelig høj. Hun løftede armene op for at illustrere hvor høj. – Han er en stor mand på alle måder, bredde skuldre, lange ben.

– Er han meget hvid? Jeg har aldrig set en angrezi før undtagen på lang afstand. Paravi var begyndt at blive interesseret.

– Hans ansigt og hænder er gyldne. Ligesom min fars var. – Men huden på alle europæere bliver brun i solen, ved du nok. Måske er resten af ham hvid.

Tanken om hele den store englænders krop fik en ikke ubehagelig gysen til at løbe ned ad hendes ryg. Men måske var det bare spænding over, at der skete noget nyt. Enhver afbrydelse af den ensformige hverdag blev budt velkommen i den begrænsede verden, som paladsets zanana udgjorde, også selvom denne afbrydelse bragte foruroligende påmindelser om verdenen uden for fortet med sig. Der var noget ved denne mand, der gjorde hende urolig.

– Hvor er han gået hen nu? Paravi fik trukket sig besværet op fra de bløde puder,   hun havde ligget henslængt i. Desmerdyret sprang øjeblikkeligt ned på den varme plads efter hende og rullede sig velbehageligt sammen. – Jeg ville gerne se den mand, der kan få alle de mange udtryk frem i dit ansigt.

– Han er vel gået over i gæstefløjen. Hvor skulle han ellers gå hen? Anusha prøvede at lade være med at vrisse ad Paravi, men det var ikke særlig rart at få at vide, at hendes ansigt tilsyneladende så let afslørede hendes følelser. – Han var meget støvet og beskidt efter rejsen, og jeg kan ikke forestille mig, at han vil bede om audiens hos min onkel, mens han ser sådan ud. Hun skældte indvendigt på sig selv over alle de fjollede tanker og følelser, der pludselig for rundt i hendes hoved blot på grund af denne fremmede mand. – Kom med mig ned til Solterrassen.

Anusha ledte vejen gennem den velkendte labyrint af gange, værelser og gallerier, som udgjorde paladsets vestfløj.

– Din dupatta, hvislede hendes veninde til hende, da de forlod kvindernes kvarter for at krydse den brede terrasse, hvor rajaen sommetider sad for at betragte solen synke ned over sit rige. – Der er ikke nogen afskærmning her.

Anusha slog et irriteret smæld med tungen, men løste det lange lette slør, hun havde haft bundet rundt om halsen, op og draperede det, så det dækkede hendes ansigt. Så lænede hun sig hen over terrassens rækværk og kiggede ned i gården. – Der er han, hviskede hun.

I udkanten af den smukke have, der var gennemskåret af mange små bække i den typiske persiske stil, stod den store angrezi og talte med en inder, som hun ikke kunne genkende. Det måtte være hans personlige tjener. Manden pegede over på en dør.

– Han fortæller ham, hvor badehuset er, hviskede Paravi bag hendes egen dupatta i et tyndt gyldent stof. – Det er din chance for at se, om englænderne er hvide over det hele.

– Det er jo et vanvittigt forslag, Paravi. Og meget uanstændigt. Hun kunne høre Paravi le dæmpet, hvilket fik irritationen til at stige op i hende igen. – Desuden er jeg ikke det mindste interesseret.

Kun brændende og uforklarligt nysgerrig.

De to mænd var forsvundet ind i gæsteværelserne, der havde udsigt ud over haven. – Men jeg må vel hellere sikre mig, at vandet er blevet varmet ordentlig op, og at der er nogen til at tage imod ham.

Paravi lænede sin ene runde hofte mod den lave mur og så op på en flok grønne papegøjer, der sad og skræppede over deres hoveder. – Det må være en vigtig mand, tror du ikke? Han er fra det Ostindiske Kompagni, og de har utrolig meget magt i hele landet nu, siger min herre. De har langt mere indflydelse end kejseren i Delhi, også selvom de stadig sætter kejserens hoved på deres mønter. Jeg gad vide, om det er meningen, at han skal være Kompagniets repræsentant for den her region. Min herre nævnte ikke noget om det i går aftes.

Anusha hvilede albuerne på muren, mens hun noterede sig, at hendes veninde tilsyneladende havde rajaens gunst i øjeblikket. – Hvorfor skulle vi have brug for en repræsentant for Kompagniet her? Vi har ikke særlig meget handel med dem. Den fascinerende lyse mand kom pludselig ud fra gæsteværelserne igen. – Jeg formoder, at vi ligger fordelagtigt placeret, hvis de ønsker at udvide deres handelsområde. Det er i hvert fald, hvad mata plejede at sige. Strategisk godt. Hendes mor havde haft meget at sige om de fleste emner, hun havde både været belæst og yderst forkælet af sin bror rajaen.

– Din far er stadig en god ven af min herre, også selvom han aldrig kommer her. De udveksler breve. Han er en stor mand i Kompagniet, måske tror han, at vi er mere vigtige nu om dage og fortjener en repræsentant.

– Det må dreje sig om noget af stor vigtighed for ham, for at han nedlader sig til at tænke på os, sagde Anusha spidst. Hendes far havde ikke besøgt delstaten Kalatwah siden den dag for ti år siden, hvor han havde sendte sin tolv år gamle datter og hendes mor tilbage, forvist fra hans hjem og hans hjerte på grund af hans engelske kones ankomst.

Han havde sendt penge, men det var alt. Hendes onkel havde føjet pengene til hendes medgift, da hun nægtede at bruge dem. Han havde sagt til hende, at hun opførte sig fjollet, og at hendes far ikke havde noget andet valg end at sende hende og hendes mor hjem, og at sir George var en retskaffen mand og en god allieret for Kalatwah. Men det var en mands måde at tænke på. Det handlede om politik og ikke om den kærlighed, der knuste hendes mors hjerte, selvom hendes mor havde været enig med sin bror i, at der ikke havde været nogen anden valgmulighed.

Hun vidste, at hendes far skrev til hendes onkel, for han fortalte hende altid om det. For et år siden, da hendes mor døde, havde der igen været et brev til hende, men ligesom de andre breve havde hun ikke læst dem. Det øjeblik hun så sin fars navn, havde hun kastet brevet på fyrfadet og tavst stået og betragtet det brænde til aske.

Bag sløret sendte Paravi hendes et medfølende blik, men Anusha ønskede ikke medlidenhed. Ingen havde ret til at føle medlidenhed med hende. Var hun måske ikke i en alder af  toogtyve den forkælede niece til rajaen af Kalatwah? Var hun måske ikke blevet givet retten til at afvise enhver bejler, der havde anmodet om hendes hånd? Og blev hun måske ikke i den mest ødsle grad begavet med smukke klæder og smykker og havde en tjener på hver finger og al den luksus, man kunne drømme om? Havde hun måske ikke alt, hvad man kunne ønske sig?

Undtagen at vide, hvor jeg hører hjemme, sagde en lille stemme i hendes hoved, den stemme, der af en eller anden grund altid talte engelsk. Undtagen at vide, hvem jeg er, og hvorfor jeg er, og hvad jeg skal gøre med resten af mit liv. Jeg har alt, undtagen frihed.

– Angrezien går ned for at få et bad. Paravi trak sig et skridt tilbage fra rækværket, men stod let på tæer for stadig at kunne se. – Man kan se, hvor langt hans hår er, nu hvor det er løst, tilføjede hun. – Sikke en farve! Det ligner farven på den hingst, som min herre sendte til maharajaen af Altaphur som en gave efter monsunen. De kaldte den hest for den gyldne hingst.

– Han er sikkert lige så indbildsk og stædig, som den hest var, sagde Anusha. – Men i det mindste bader han. Var du klar over, at der er mange af dem, der ikke bader? De tror, at det er dårligt for helbredet! Min far sagde, at de ikke har champo i Europa. De pudrer deres hår i stedet. Og de vasker kun deres hænder og ansigt. De tror, at varmt vand er farligt for dem.

– Puha! Men gå nu over og se, og fortæl mig om ham. Paravi gav hende et lille skub. – Jeg er nysgerrig, men min herre ville blive meget utilfreds, hvis han hørte, at jeg havde kigget på en angrezi uden tøj på.

Han ville nu nok heller ikke være særlig tilfreds med at opdage, at hans niece havde gjort det, tænkte Anusha, mens hun løb ned ad den smalle trappe og hen ad gangen. Hun forstod ikke helt, hvorfor hun egentlig ønskede at komme tæt på denne fremmede mand. Det var ikke noget ønske om at tiltrække sig hans opmærksomhed på trods af de søde gys, han overraskende havde fået hende til at føle. Det måtte blot være en normal reaktion på en mand i hans bedste alder. Hun ønskede heller ikke, at hans intense grønne øjne skulle betragte hende yderligere. De syntes at kunne se lige igennem hende, og der havde været et glimt af genkendelse i dem, da de mødtes. Genkendelse og noget langt mere basalt og maskulint.

Hun lod sine sandaler stå udenfor og kiggede forsigtigt rundt om hjørnet til badehuset. Englænderen lå allerede nøgen på maven på et linned, der var spredt ud over en marmorblok. Han hvilede sin pande mod sine flettede fingre, mens en af pigerne, Maya, maserede blandingen af basun-pulver, limesaft og æggeblomme ind i hans hår. Savita stod bøjet over hans fødder, som hun masserede en velduftende olie ind i. Mellem hans hoved og fødder var der et ganske betragteligt stykke bar mandekrop i fascinerende toner af farver.

Anusha trådte inden for, mens hun sendte de to piger et advarende blik om at forholde sig tavse og blot fortsætte deres arbejde. Hans hals var samme farve som hans ansigt og hænder, mens hans skuldre, ryg og arme var i en lysere gylden farve. Hans ben var endnu lysere, og huden bag hans knæ havde en sart næsten lyserød tone, og det samme gjaldt hans baller.

Hun bemærkede, at hans ben og arme var let dækket af bløde, brune hår, der var meget mørkere end håret på hans hoved. Var det mon på samme måde på hans brystkasse? Hun havde hørt, at nogle englændere var så behårede, at deres rygge lignede et dunet tæppe. Det måtte jo føles som en bjørn. Hun rynkede med afsky på næsen ved denne tanke, men kunne alligevel ikke lade være med at spekulere på, hvordan hans hud føltes.

Anusha rakte ud efter kanden med olie og hældte en smule ud på sine håndflader, hvorefter hun placerede dem fladt på hvert af hans skulderblade. Hun kunne mærke, hvordan hans muskler spændtes, og det rykkede i hans hud ved kontakten med den kølige olie. Så slappede han af igen i kroppen, og hun lod sine hænder glide langsomt nedad, indtil de hvilede mod hans talje.

Den blege hud føltes ikke anderledes end anden hud, hun havde rørt ved. Men musklerne, de var … chokerende. Ikke at hun havde noget grundlag for en sammenligning i virkeligheden. Hun havde aldrig nogensinde før rørt ved en mands nøgne hud.

Maya begyndte at skylle hans hår ved at hælde vand fra en messingkande forsigtigt ud over det. Savita havde bevæget sig op til hans lægge og stod og masserede de lange muskler. Det gik op for Anusha, at hun af en eller anden mystisk grund ikke syntes at have kontrol over sine hænder, der syntes at være som limet fast til hans krop.

Så talte han pludselig, og hun nærmere mærkede hans dybe stemmes vibration gennem sine hænder end hørte den. – Tør jeg mon håbe på, at I alle sammen vil slutte jer til mig på mit værelse bagefter?

Nick mærkede en bevægelse i luften og kunne høre den dæmpede lyd af bare fødder mod marmorgulvet. Endnu en pige kom åbenbart for at bade og massere ham. Han blev sandelig behandlet som en meget æret gæst, hvilket lovede godt for hans mission. De stærke, erfarne fingre, der masserede hans hovedbund, gav ham lyst til spinde af velbehag, og musklerne i hans fødder og ankler føltes som smør. Den nyankommende bragte en svag duft af jasmin med sig, der blandede sig med duften af sandeltræ og lime i badehuset, og han kunne ikke lade være med at tænke, at han var stødt på den duft tidligere et eller andet sted.

Hænder, der var dækket af en olie, som ikke havde fået lov til at blive varm først, lagde sig mod hans ryg, og han mærkede hurtigt, at denne pige i modsætning til de to andre piger, var enten uerfaren eller nervøs. Da hendes hænder tøvende gled ned mod hans talje og stoppede der, kom han endelig på, hvor han sidst havde oplevet denne duft af jasmin.

– Tør jeg mon håbe på, at I alle sammen vil slutte jer til mig på mit værelse bagefter? sagde Nick på engelsk. Som han havde forventet, fortsatte de erfarne hænder ved hans hoved og hans lægge ganske upåvirket deres arbejde, mens fingrene ved hans talje pludselig strammedes som anspændte kløer. – Det ville være en yderst behagelig oplevelse at nyde jer alle tre på én gang, tilføjede han drillende i et bevidst forsøg på at provokere hende. Han gjorde sin stemme dyb og sensuel. – Jeg vil bede om, at sengekæderne bliver sat op i krogene i loftet, så sengen kan fungere som en gynge.

Der lød et lille, forarget gisp, og hun trak hurtigt sine hænder til sig.

– Det er meget interessant, at selv tjenerne i badehuset taler så godt engelsk, sagde han med latter i stemmen. Det var kun rimeligt at lade hende vide, at han var klar over, at det var hende, og at han havde provokeret hende med vilje.

Han hørte endnu et dæmpet gisp og den silkebløde lyd af hendes kjolestoffer, og så var hun væk.

Nick opdagede, at han trak vejret hurtigt, og tvang sig selv til at slappe af. Hvis han følte sig ophidset, skyldtes det, at han lå fuldstændig nøgen og blev masseret af erfarne hænder. Georges datter havde ikke noget som helst med det at gøre. Det frække tøsebarn havde sikkert tænkt, at det kunne være morsomt at spille ham et puds, men den fejl ville hun ikke begå igen. Han tømte med besvær sit hoved for alle tanker og overgav sig til den afslappede nydelse.

– Nå, fortæl! Paravi klappede let i hænderne for at tilkalde tjenerinderne. – Lad os drikke noget granatæblesaft, mens du fortæller mig om ham. Hun lagde hovedet let på siden, og hendes næsering glimtede i sollyset.

– Han er et dyr. Anusha lod sig falde tungt ned i bunken af puder over for Paravi og begyndte at trække sit tørklæde af med utålmodige bevægelser. – Han vidste, at det var mig, selvom han havde lukkede øjne, og han provokerede mig bevidst med nogle helt uanstændige forslag. Den mand må have øjne i nakken, eller også har han unaturlige evner.

– Så han lå med ryggen til dig? Paravi lod til at finde dette meget skuffende.

– Han lå med ansigtet nedad, mens han blev masseret og fik vasket sit hår.

– Så hvordan vidste han, at det var dig?

– Jeg har ingen anelse. Men han talte på engelsk for at lokke mig i en fælde. Paravi klikkede med tungen, og Anusha tog en dyb indånding for at prøve at lyde helt objektiv. – Han er ikke hvid, men de dele af ham, der ikke har været i solen, er sådan nærmest lyserøde. Ligesom mulen på en grå ko. Bare lidt lysere.

– Ja så. Paravi strakte sig dovent. – Så han har overnaturlige evner, han er af samme farve som en kos mule, og han er ikke let at narre. Mon han er en god elsker?

– Han er for stor, sagde Anusha med den selvsikre overbevisning i stemmen, som hun følte sig berettiget til efter at have studeret alle erotiske tekster om dette emne og de mange detaljerede billeder, der hørte til.

Det blev forventet af en hustru, at hun havde en betydelig teoretisk viden om, hvordan hun skulle tilfredsstille sin mand, og Mata havde sikret, at hendes uddannelse også på dette område var perfekt. Anusha spekulerede sommetider på, om al den viden måske i virkeligheden var grunden til, at hun følte en sådan uvilje mod at acceptere de ægteskabstilbud, hun havde fået.

Når en kvinde var så privilegeret at kunne vælge, betød det også, at hun virkelig overvejede alt ved den potentielle ægtemand og blandt andet prøvede at forestille sig at foretage disse intime ting sammen med ham. Og indtil videre havde disse mentale billeder været mere end tilstrækkeligt til, at hun havde afvist hver eneste af de bejlere, hun var blevet præsenteret for.

– For stor? Paravi spærrede øjnene op i en munter overraskelse, som Anusha ikke var helt sikker på, om hun forstod.

– Ja. Hvordan skulle så stor en mand kunne være smidig og sensuel? tilføjede hun med det, hun selv opfattede som knusende logik. – Han ville være som en tung træstamme. Som en ubøjelig kæp. Han havde rent faktisk føltes hård som teaktræ under hendes hænder. Men hun huskede også, hvor hurtigt og smidigt han havde bevæget sig, da han trak sin kniv. Men det havde jo blot drejet sig om indlært militærtræning og havde intet at gøre med elskovskunstens raffinerede magi.

– En ubøjelig kæp, gentog hendes onkels hustru med en besynderligt smil på læben. – Jeg må vist have et nærmere kig på denne mand af træ. Hun vinkede en af tjenerinderne over til sig. – Find ud af, hvornår min herre holder audiens med denne angrezi og i hvilke diwan. Paravi vendte sig om mod Anusha igen. – Og du kommer med mig til galleriet.


Andet kapitel

Nick valgte sit tøj med omhu, da han klædte sig på til sin audiens hos rajaen, for han havde fået besked om ikke at møde op i uniform. Da hans følge dukkede op, fulgte han afslappet med de fire tungt bevæbnede livvagter. Han havde ikke forventet at modtage andet end en varm velkomst, men det var alligevel rart at få det bekræftet. Hvis Kirat Jaswan havde besluttet sig for, at hans interesser ikke faldt sammen med det Ostindiske Kompagnis, nu hvor hans søster var død, kunne Nicks mission meget let være blevet betydeligt mere farlig og overordentlig vanskelig.

Han formodede, at hvis diplomati ikke kunne hjælpe ham i hans opgave, så ville det vel også være muligt at bortføre selv en uvillig, intelligent og kompetent prinsesse fra et svært befæstet palads midt i hendes onkels rige og føre hende hundredvis af kilometer tilbage til Delhi med en rasende rajas tropper i hælene, men han ville foretrække ikke at skulle forsøge på dette. Eller risikere at starte en mindre krig på grund af det.

Men intet tydede på, at tingene behøvede at nå den slags ekstremer. Han følte sig afslappet og behageligt til mode efter badet og massagen og morede sig stadig indvendigt over at have drillet den unge kvinde, som han havde fået til opgave at eskortere tilbage til hendes hjem.

Nu hvor hendes mor var død, og hendes fars hustru også var væk, var der ingen, der kunne blive såret over, at George hentede sin datter hjem fra rajaens hof for at gøre hende til en engelsk lady. Og derudover var der også en række gode, politiske grunde til at bringe hende til Calcutta.

Nick trådte ind i Diwan-i-Khas, salen for private audienser, hvor han blev mødt af imponerende marmorsøjler, mænd klædt i tunikaer og rigt udsmykkede turbaner og vagter med trukne våben til den ceremonielle salut.

Han holdt dog blikket rettet mod den lille skikkelse i en guldbroderet chauga, der var placeret på en sølvpræget trone på et podium. Da han var to sværdlængder fra trinnene bøjede han sig i den første hilsen, mens han noterede sig den lette raslen af silke og duften af parfume bag stengitteret. Han vidste, at mange af hoffets damer ville stå bag gitteret og se og lytte med uden selv at blive set. De, som var i gunst hos rajaen, ville senere indvie ham i deres betragtninger om gæsten. Var miss Laurens en af kvinderne bag gitteret? Han følte sig temmelig sikker på, at hendes nysgerrighed var for stor til, at hun ville have kunnet holde sig væk.

– Deres Højhed, sagde han på engelsk. – Major Nicholas Herriard, til Deres tjeneste. Jeg bringer hilsener fra guvernøren af Calcutta-administrationen med stor taknemmelighed for den ære at tage imod mig her.

Den hvidklædte munshi så op fra sit skrivebord ved rajaens fødder og sagde noget på hindi. Raja Kirat Jaswan svarede tilbage på samme sprog, mens Nick omhyggeligt sørgede for at bevare et neutralt udtryk i ansigtet.

– Hans Højhed, Herren af Kalatwah, Forsvareren af De Hellige Pladser, Prinsen af Smaragdsøen, Lord Shivas Yndling … Nick blev stående ubevægelig, mens munshien remsede de mange fornemme titler op på engelsk for ham … befaler Dem at komme nærmere.

Nick trådte hen til podiet og så ind i de skarpsindige, brune øjne, der betragtede ham under den juvelbesatte og fjerprydede turban. Over dem lød en diskret knirken fra rebene til punkah-viften.

Rajaen henvendte sig nu direkte til ham. – Det er mig en stor glæde at byde vennen af min ven Laurens velkommen, oversatte sekretæren. – Jeg håber, at han var ved godt helbred, da De forlod ham?

– Det var han, Deres Højhed, selvom han naturligvis er trist over sin hustrus død. Og … et andet tab. Jeg medbringer breve og gaver fra ham såvel som fra guvernøren.

Sekretæren oversatte hans ord til rajaen. – Det gjorde mig ondt at høre om hans hustru, og jeg føler med hans sorg, sådan som jeg selv føler sorg over min søsters død sidste år. Jeg ved, at han delte mine følelser. Vi har meget at tale om.

Rajaen viftede afværgende af sekretæren. – Jeg tror ikke, at vi har brug for en oversætter længere, sagde han på perfekt engelsk. – Kom og sæt Dem, major Herriard.

Det var både en kommando, en stor gunst og nøjagtig, hvad Nick havde håbet på. – Deres Højhed gør mig en stor ære.

Raniens plads i kvindernes galleri var den allerbedste plads, hvis man ville se og høre, hvad der foregik inde i audienssalen. Anusha havde placeret sig behageligt i puderne ved siden af Paravi, mens tjenestepigerne arrangerede små borde rundt om dem dækket med lækre småretter.

– Vi burde kunne høre godt her, sagde ranien, mens de ventede på, at rajaen skulle ankomme. Rummene var omhyggeligt bygget for at opnå den optimale akustik. I nogle rum var det målet at dæmpe lydene, i andre at gøre det let at lytte med på samtalerne.

– Savita fortalte mig, at din blonde træmand er så smidig som grenen på et ungt træ, bemærkede Paravi drillende. – Og hans muskler …

Anusha tabte de mandler, hun ellers lige havde taget fra en skål. Hun kæmpede for at få styr over sit ansigtsudtryk og sine vildfarne tanker, mens hun rodede efter mandlerne nede mellem puderne. – Virkelig? Du overrasker mig, Paravi.

– Jeg spekulerer på, om han mon har læst alle de klassiske tekster om erotikkens glæder, fortsatte Paravi ufortrødent. – Han må være meget stærk. Og meget udholdende.

Anusha tog lidt for hurtigt en mundfuld nødder i munden og hostede, da hun fik dem galt i halsen. Udholdende …

– Og så har han en meget stor størrelse … fødder.

Der var ikke noget at svare på det, især fordi hun ikke var helt sikker på, hvad Paravi mente, men havde en klar fornemmelse af, at hun drillede hende. Anusha lod som om, hun var meget mere interesseret i at følge med i ankomsten af nye hofmænd, der i et støjende, farverigt mylder strømmede ind i salen. Mens tjenerne gik fra niche til niche og tændte ghee-lamperne, begyndte spejlstykkerne og ædelstenene i væggene og lofterne at reflektere lyset tilbage i funklende mønstre, der mindede om en stjernehimmel.

Der lød nu også den sagte lyd af musikerne, der stemte deres instrumenter ude i gården, men selvom det hele føltes smukt og velkendt, følte Anusha alligevel et stik af noget, som hun kun kunne betegne som ensomhed.

Hvordan kunne hun føle sig ensom, når hun aldrig var alene? Hvordan kunne hun føle, at hun ikke var en del af denne verden, når den havde været hele hendes liv de sidste ti år, og hun var omgivet af sin mors familie?

Hendes onkel kom gående gennem mængden og satte sig op på sin plads, hvorefter han gjorde tegn til, at hofmændene også kunne tage plads.

En høj skikkelse i en sherwani i grønt og guldbrokade over grønne pajama-bukser bevægede sig nu ind mellem de siddende mænd og op mod tronen. Anusha genkendte ham et øjeblik ikke, før hans gyldne hår, der faldt ned over hans skuldre, glimtede i lyset. Han bøjede respektfuldt hovedet, mens han løftede sine samlede hænder op mod hjertet i en ærbødig hilsen. Da han rettede sig op igen, fangede hun et glimt af grøn ild fra en smaragd i hans øreflip.

– Se, hviskede hun til Paravi. – Prøv at se ham! Iført den samme beklædning som hofmændene burde han have set helt ordinær ud, men det gjorde han ikke. Brokaden og silken og de glimtende ædelstene fik hans lyse hår og de brede skuldre til at virke endnu mere eksotiske og fremmede.

– Det gør jeg også!

Rajaen gjorde utålmodigt tegn til tjenerne, som hurtigt fjernede puderne fra foden af podiet og i stedet arrangerede dem til højre for tronen, hvor munshiens skrivebord havde stået. – Kom og sæt Dem, sagde Kirat Jaswan.

– Deres Højhed gør mig en stor ære. Hans hindi var perfekt og uden accent. Den store englænder sank ned på puderne i skrædderstilling lige så ubesværet som en inder. Rajaen lagde en hånd på hans skulder og lænede sig frem for at sige noget til ham.

– Jeg kan ikke høre noget, beklagede Paravi sig. – Men nu kommer der mad. De kan vel ikke både hviske og spise på én gang.

Der blev nu ganske rigtig serveret en række småretter for rajaen, som tilbød dem videre til angrezien. De to mænd lænede sig tilbage, så næsten alt, hvad de sagde, igen kunne høres. Men til Anushas frustration handlede deres samtale blot om høflige og uskadelige emner.

Hun spiste fraværende af de forskellige skåle, mens hun fastholdt blikket på det lyse hår nede i salen og hans skarpe profil, når han drejede hovedet for at svare hendes onkel. Han talte hindi med en ubesværet lethed, der ikke blot vidnede om en mand, der var godt uddannet i sproget, men også brugte det hver eneste dag. Hvad var det, han havde sagt, hans navn var? Herriard? Hun prøvede at sige det for sig selv. Det var et underligt navn.

Da maden endelig var blevet ryddet væk, fik de to mænd tilbudt parfumeret vand og håndklæder, så de kunne vaske deres hænder efter måltidet, og den store hookah i sølv blev bragt frem med et ekstra mundstykke til gæsten. Begge mænd syntes helt afslappede, da de lænede sig tilbage i puderne, og musikken begyndte ude i gården.

– De taler om noget vigtigt nu, sagde Paravi. – Se bare, hvordan de bruger mundstykkerne til at skjule deres læber, så ingen kan mundaflæse, hvad de siger.

– Hvorfor skulle de bekymre sig om det? Her er jo ikke andre end hoffets folk.

– På grund af spioner, sagde ranien efter at have kigget sig hurtigt rundt. Hun løftede tilsyneladende tilfældigt en hånd for at skjule sine egne læber. – Maharajaen af Altaphur har uden tvivl placeret agenter blandt hoffolkene og tjenerne.

– Er Altaphur vores fjende? Anusha kiggede med overraskelse over på Paravi. – Men min onkel overvejede da hans ægteskabstilbud til mig og sendte ham en smuk hest, da jeg afslog tilbuddet. Han sagde ikke noget som helst om et fjendskab med maharajaen.

– Det er mere sikkert at foregive at være venner med tigeren, der bor i ens baghave, end at lade ham se, at du er klar over, hvor spidse hans tænder er. Hvis du havde accepteret ægteskabstilbuddet, ville min herre ikke have tilladt det. Men uanset hvad ville afslaget have været begrundet med en kvindes uberegnelige vægelsind og ikke en afvisning fra rajaens side.

– Men hvorfor er han vores fjende?

– Vores stat er måske nok lille, men den er rig. Der er mange grunde til at efterstræbe den. Og som du selv sagde før, så er vi i en position, der er interessant for det Ostindiske Kompagni, og derfor ville de nok også være parate til at yde betydelige modydelser, til hvem der end er hersker af riget. Paravi talte, som om det var noget, hun selv lige havde tænkt over, men Anusha fornemmede noget mere bag hendes ord. Og hun syntes også at kunne høre en antydning af frygt i den anden kvindes stemme. Hun forstod, at der var meget, der var blevet holdt skjult for hende. Selv hendes veninde havde båret en maske over for hende. Ingen havde villet fortælle hende den fulde sandhed. Eller måske syntes de bare ikke, at hun var vigtig nok til at få den fortalt. Hun var jo blot niecen med engelsk blod i årerne.

– Bliver der krig? Deres stat havde haft fred i næsten halvfjerds år, men fra hoffets digtere og musikere havde hun hørt historierne om tidligere tiders krige og om både frygtelige nederlag og glorværdige sejre, om mænd, der red ud iført deres begravelsestøj, fordi de vidste, at de red ud til deres død, og om kvinder, der i lange rækker gik den tunge gange til de store ligbål for at begå jauhar, rituelt selvmord, fremfor at falde i fjendens hænder. Anusha gøs. Hun ville til enhver tid vælge at ride ud og dø i kamp frem for at ofre sig på ligbålet.

– Nej, naturligvis ikke, sagde ranien med en overbevisning i stemmen, som Anusha ikke troede på. – Kompagniet vil beskytte os, hvis vi er deres allierede.

– Ja. Det var bedst blot at lade som om, hun troede på dette. Anusha så ned på manden med den gyldne hårpragt igen. Han kiggede i det samme op for at møde rajaens blik, og hun kunne se hans forunderligt grønne øjne. Han talte med en pludselig intensitet og gestikulerede med hænderne som for at understrege sine ord.

Hoffolkene bevægede sig tilbage mod væggene for at gøre plads til en nautch. Dansernes indtræden i salen blev fulgt af musikken fra de sølvklokker, de havde rundt om anklerne. Så begyndte de en perfekt koordineret dans med deres vide, farverige skørter brusende omkring sig som et fyrværkeri af farver. De to mænd skænkede dem dog ikke så meget som et enkelt blik, og denne dybe optagethed af deres samtale fik det pludselig til at løbe koldt ned ad ryggen på Anusha.

Da Anusha trak sig tilbage til sit soveværelse, følte hun sig urolig og rastløs, og hendes hoved syntes fyldt af ubehagelige tanker om truslen fra den anden side af grænsen såvel som hendes ydmygelse i badehuset tidligere på dagen.

– Anusha. Paravi trådte ind på hendes værelse med et alvorligt udtryk i ansigtet.

– Hvad er der? Anusha lagde hurtigt den bog fra sig, som hun fraværende havde siddet og bladret i.

– Min herre ønsker at tale med dig privat uden hans rådgivere. Kom med mig til mit værelse.

Det gik op for Anusha, at der slet ikke var nogen tjenestepiger til stede, hverken hos hende eller sammen med ranien, hvilket var yderst usædvanligt. Hun rejste sig straks fra den lave sofa, stak fødderne i sine sandaler og fulgte efter Paravi, mens tankerne snurrede rundt i hovedet på hende.

Hendes onkel sad og ventede i lyset fra nogle få lamper, der flakkede svagt på bordet ved siden af ham, og hun kunne ikke læse udtrykket i hans ansigt. Hun hilste ærbødigt på ham og ventede på, at han skulle tale, mens hun undrede sig let over, hvorfor Paravi havde trukket sløret for sit ansigt.

– Major Herriard her er kommet med bud fra din far, sagde Kirat Jaswan uden nogen indledning. – Han er bekymret for dig.

Hendes far? Hendes hjerte begyndte at banke hurtigt, mens hun fyldtes af noget, der mindede om frygt. Hvad ville han hende? Så opfattede hun pludselig betydningen af rajaens ord. – Her?

Den store engelske mand trådte ud fra skyggerne og bukkede uden et smil på læberne. Han var stadig klædt i sit indiske tøj, og det svage lys fra lamperne glimtede i ædelstenen i hans øre og sølvbroderierne i hans tøj. Han så eksotisk ud, men samtidig også fuldstændig lige så veltilpas i denne beklædning som i hans vante røde uniform.

– Jeg troede, at De var udsendt fra Kompagniet, sagde Anusha på hindi med en åbenlys udfordring i stemmen. – Jeg troede ikke, De kom som min fars tjener.

Rajaen udstødte en irettesættende bemærkning, men englænderen svarede hende blot roligt på samme sprog og med et direkte og vurderende blik i øjnene. Det var uanstændigt. Ingen mand burde se på en utilsløret kvinde på den måde. – Jeg er udsendt af begge. Kompagniet føler bekymring over de intentioner, som maharajaen af Altaphur synes at have i forhold til denne stat. Og det samme gør Deres far.

– Jeg kan forstår, hvorfor de skulle føle sig bekymrede for truslen mod Kalatwah. Men hvorfor denne pludselig interesse for mig fra min fars side? Det gik op for hende, at hendes onkel ikke havde bedt hende om at tilsløre sig over for denne fremmede mand. Det var, som om han pludselig havde besluttet sig for at behandle hende som en engelsk kvinde, og det gjorde hende både nervøs og bange.

– Din far har altid været interesseret i dig og dit liv, sagde denne mand, der kaldte sig Herriard. Han lød irriteret, og da hun instinktivt rystede på hovedet, rynkede han panden og fortsatte. – Han opfattede ægteskabstilbuddet fra Altaphur som en trussel og et forsøg på at presse Kompagniet gennem Dem.

Kendte hendes far til det ægteskabstilbud? Holdt han sig virkelig så informeret om hendes liv? På grund af hendes vrede og den ubehagelige følelse af en sammensværgelse gik der et øjeblik, før hun forstod betydningen af hans ord. – Jeg ville have været brugt som gidsel?

– Lige nøjagtig.

– Jeg beklager dybt, at jeg på den måde gør Kompagniet og min far ulejlighed, sagde hun med dyb ironi i stemmen.

– Anusha! Rajaen slog hånden hårdt ned i bordet.

– Miss Laurens …

– Kald mig ikke det! Hendes ben rystede under hende, men det kunne ingen heldigvis se på grund af de lange skørter.

– Det er dit navn. Hun kunne forestille sig, at han talte til sine underordnede på samme måde, men hun var ikke en af hans underordnede. Anusha hævede trodsigt hagen, hvilket til alt held samtidig fik den til at holde op med at skælve.

– Din far og jeg er blevet enige om, at det er bedst, hvis du vender tilbage til hans hjem, sagde hendes onkel. Hans rolige stemme, der vidnede om en mand, der var vant til at blive adlydt, skar uden problemer igennem.

– Tage tilbage til Calcutta? Tilbage til min far, efter at han smed os ud? Han ønsker mig ikke hjem, han vil bare have, at jeg ikke skal komme i vejen for jeres politiske spil. Jeg hader ham. Og jeg kan umuligt forlade jer og Kalatwah, når der er fare på færde. Jeg vil ikke løbe min vej. Aldrig!

– Hvor dramatisk, kom det drævende fra Herriard, og hun kunne mærke det klø i sine fingre efter at lade dem svinge i en lussing mod hans ansigt. – Dengang for ti år siden befandt Deres far sig i en umulig situation, og han gjorde den eneste ærefulde ting, der var at gøre, så han også kunne sikre sig Deres og Deres mors velbefindende.

– Ærefuld? Ha!

Herriard stivnede. – Lad mig aldrig høre Dem eller nogen anden sige noget ondt om sir George Laurens. Har De forstået det?

– Og hvad havde De da tænkt Dem at gøre ved det? Hun holdt sig så rank, at det næsten føltes smertefuldt.

– Det ønsker De ikke at finde ud af. Men hvis De ikke vil rejse på Deres fars ordre, så gør det for Hans Højhed, Deres onkels skyld. Eller er Deres nag så dybt, at De er parat til at sætte statens og Deres families sikkerhed på spil?

Nag? Affærdigede han hendes følelser, efter at hun var blevet forkastet af sin far, efter at han havde forrådt hendes kærlighed til ham, som intet andet end småligt nag? Hun måtte tage en meget dyb indånding for at holde et rasende svar tilbage. I stedet så hun over på sin onkel. – Ønsker De, at jeg skal rejse væk, min herre?

– Det vil være bedst, sagde Kirat Jaswan. Han betød alt for hende. Han var hendes herre, hendes onkel, hendes erstatningsfar. Hun skyldte ham at vise ham fuldstændig lydighed. – Du … gør tingene komplicerede, Anusha. Jeg vil gerne se dig i sikkerhed, hvor du hører hjemme.

Så jeg hører ikke hjemme her? På trods af de modsatrettede følelser, hun havde haft de seneste måneder, skete alt dette alt for pludselig. Hendes onkel sendte hende væk fra det, der var hendes hjem, nøjagtig som hendes far havde gjort det. Nu havde hun vitterlig intet sted, hun kunne kalde sit hjem længere. Men det ville være nytteløst og ikke mindst under hendes værdighed at protestere. Hun var trods alt blevet opdraget som en Rajput-prinsesse, selvom hun kom af blandet blod. – Jeg hører ikke hjemme hos min far. Det har jeg aldrig gjort, og det gjorde han selv helt klart dengang. Men fordi De, min herre og onkel, beder mig om det, vil jeg tage af sted.

Hun nægtede at græde, og da slet ikke foran den arrogante angrezi, som havde opnået lige nøjagtig, hvad han var kommet efter. Hun havde sin stolthed og ville hverken vise sorg eller frygt. Hvis hendes onkel havde bedt hende ride ud for at kæmpe mod fjenden og møde hendes død, ville hun have gjort det. På en eller anden måde ville det have føltes mindre skræmmende end den rejse, hun nu skulle ud på. – Hvornår skal jeg rejse?

Det var Herriard, der svarede på dette. Det syntes, som om hendes onkel allerede havde skubbet ansvaret for hende fra sig og overgivet det til denne mand. – Vi rejser, lige så snart køretøjer og dyr er gjort klar. Det bliver en lang rejse, som vil tage os mange uger.

– Det husker jeg godt, sagde Anusha. Hun huskede kun alt for tydeligt de mange og lange ugers rejse, hvor hun klyngede sig til sin mor, der var sønderknust af sorg, men for stolt til at græde. Og hun huskede den bitre fornemmelse af at være blevet forkastet af den store og ellers så kærlige bamse af en far, som havde forkælet hende og været verdens midtpunkt for både hende og hendes mor. Kærlighed var tilsyneladende ikke noget, der varede evigt. Det var en lektie, hun havde lært tidligt i livet.

Så sendte hun ham pludselig et overrasket blik. – Os? Mener De, at De rejser med os?

– Naturligvis. Jeg er Deres ledsager på denne rejse, miss Laurens.

– Det beklager jeg meget, sagde hun og sendte ham et smil, der tydeligt afslørede hendes uvilje mod ham. Hun ville sørge for at gøre hvert eneste minut af rejsen til en elendighed for dette ufølsomme bæst. – De har tydeligvis ikke haft noget ønske om at påtage Dem denne byrde.

– Jeg ville vandre hele vejen på mine bare fødder, hvis sir George bad mig om det, sagde major Herriard. Hans kolde, grønne øjne glimtede lige så hårdt som smaragden i hans øre. – Han er som en far for mig, og hvad han ønsker, miss Laurens, vil jeg gøre alt for at sikre, at han får.

En far? Hvem var denne mand, som åbenbart følte en langt større loyalitet, end hvad man måtte forvente af en soldat? – Det er smukke ord, sagde Anusha koldt, mens hun vendte sig væk for at gå. – Jeg håber ikke, at De også kommer til at fortryde Deres høje tanker om ham.

Tredje kapitel
Hvis den mand sender én besked mere om, hvad jeg må og ikke må tage med mig, så skriger jeg. Anusha stod midt i flokken af forjagede tjenestepiger og søgte efter et ord, der kunne beskrive Nicholas Herriard. Hun åbnede munden for at udstøde det ord, der lå hende på læberne, men fangede så Paravis blik og besluttede sig for et kompromis. – Budmash!
– Major Herriard er hverken en skurk eller en slyngel, sagde ranien bebrejdende, men hendes irettesættende ord blev modsagt af latteren i hendes stemme. – Og han kan høre dig. Han befinder sig lige på den anden side af jalien. Det er en lang rejse. Han gør ret i at sikre, at du får alt med, hvad du har brug for, men heller ikke for meget.
– Hvad laver han der? spurgte Anusha i et højt, bebrejdende tonefald. Hvis den forfærdelige mand stod og lyttede bag den perforerede væg, så fortjente han at høre hendes mening om ham. Mændene, der bestemte over hendes liv, havde givet hende to valg: Hun kunne græde og opgive, eller hun kunne blive vred. Hendes stolthed tillod hende ikke at vælge den første løsning, så den engelske major måtte finde sig i hendes vrede. – Det her er kvindernes mahal.
– Der er en eunuk sammen med ham, og der er hængt gardiner op rundt om værelset, sagde Paravi. – Han kontrollerer bare tingene, der bliver pakket.
– Pyt med, hvad han mener. Min onkel har sagt, at jeg kan få tyve elefanter, fyrre kameler, fyrre oksekærrer, heste …
– Og jeg siger, at det er for meget, lød en dyb stemme bag stenvæggen. Anusha for sammen og stødte sin tå på en dragkiste. – Man skulle tro, at De drager af sted for at blive gift med kejseren, miss Laurens. Desuden ønsker Deres far, at De skal bære vestligt tøj og smykker, når De kommer til Calcutta.
– Mata fortalte mig om det tøj. Anusha marcherede med beslutsomme skridt hen over en bunke tæppe, indtil hun stod lige ud for jalien. Hun kunne ikke se andet af ham end en mørk skygge bag gardinet. – Korsetter! Strømpebukser! Strømpebånd! Hun sagde, det var de rene torturinstrumenter.
Der lød en halvkvalt latter på den anden side. – Det er ikke noget, en dame nævner i en mands tilstedeværelse, lød hans svar.
– Så gå Deres vej. Jeg har ikke brug for Deres tilstedeværelse her. Jeg har i det hele taget ikke brug for Deres tilstedeværelse nogen steder overhovedet. Deres skadefro over, at De fik Deres vilje er ikke til at holde ud. Og hvis De står og smuglytter, så må De finde Dem i at høre på, hvad jeg siger. Der lød en lavmælt protest fra Paravi bag hende. – Gå Deres vej, major Herriard. Desuden kommer tyve elefanter ikke langsommere frem end ti.
– Men tyve elefanter spiser dobbelt så meget som ti, svarede han tilbage. – Vi rejser i overmorgen. Alt, hvad der ikke er pakket og klart til den tid, og som jeg ikke kan finde plads til, bliver efterladt her. Og selvom jeg føler en stor tilfredsstillelse ved at have opfyldt Deres fars ønske, så føler jeg absolut ingen skadefryd.
Anusha åbnede munden for at komme med et skarpt genmæle, men lukkede den igen, da hun hørte hans skridt forsvinde ud af rummet på den anden side af gardinet. Hun var rasende over, at han på den måde bare afsluttede deres diskussion ved at gå sin vej.
– Find mig en dolk, snerrede hun med et spiddende blik til en tjenestepige, der stod som stivnet midt i rummet. – Den vil jeg i hvert fald have med mig. Og jeg kan allerede forestille mig et stort, bredskuldret mål for den. Hun ville også tage alle sine smykker med sig, for lige så snart hun nåede frem til Calcutta, og major Herriard ikke længere var hendes fangevogter, ville hun få brug for dem til at betale for sin flugt ud af sit fængsel. Sin flugt fra hendes fars hjem.
Hun havde sin dolk i hånden, og hun havde i sinde at bruge den, for den skrækkelige angrezi blev ved med at råbe ad hende og ryste hende, og trommerne lød til alarm, og faren lurede alle vegne.
– Åh! Vold… Anushas råb om voldtægt blev brat afbrudt, da en stor hånd lagde sig over hendes mund. Hun havde sovet og drømt, men nu …
– Stille, hvæsede Nicholas Herriard i hendes øre. – Vi må af sted med det samme. Uden nogen opdager det. Når jeg fjerner min hånd, så lov, at du hvisker, for ellers slår jeg dig bevidstløs og bærer dig ud herfra. Har du forstået?
Både rasende og bange … lad ham ikke se det … nikkede Anusha, og han tog sin hånd væk. – Hvor er mine tjenestepiger? Han nikkede over mod hjørnet af værelset, og hun åbnede munden for at udstøde et skrig, da hun opdagede de to sammensunkne kroppe, der blev svagt oplyst af en enkelt ghee-lampe. Hans hånd lagde sig igen hårdt over hendes mund, og hun bemærkede denne gang, hvor ru hans hånd var. Det var en erfaren rytters barkede hånd, og den smagte af læder mod hendes læber.
– De er blevet bedøvet, sagde han dæmpet mod hendes øre. – Der er spioner alle vegne. Jeg kunne ikke tage nogen chancer. Han tog langsomt hånden væk fra hendes mund igen.
Nu hvor hun var helt vågen, gik det op for hende, at lyden af trommer i hendes drøm ikke blot havde været en drøm. De lød gennem hele paladset, og det gøs i hende, for hun havde aldrig hørt dem lyde så ildevarslende.
– Bliver vi angrebet?
– Maharajaen af Altaphur har handlet hurtigt. Der befinder sig krigselefanter og kavaleri mindre end fire timer herfra.
– Er det fordi, han har fundet ud af, at du er her? At du er kommet for at tage mig væk herfra? Anusha satte sig op og trak lagenet op om sig, mens Herriard satte sig tilbage på hælene ved siden af den lave seng. Han var klædt i indisk tøj igen, men denne gang i en simpel ridedragt samt støvler og en stram, mørk turban, der dækkede hans afslørende lyse hår.
– Han må allerede have været i gang med at mobilisere sine tropper. Ellers ville han ikke have kunnet komme så hurtigt frem. Og så må hans spioner have fortalt ham, at en udsending fra Kompagniet var her, og at jeg muligvis havde i sinde at føre Dem væk herfra, eller at jeg måske var i gang med at forhandle en aftale med rajaen på Kompagniets vegne. Det er mit gæt, at han besluttede sig for at slå til med det samme for at forsøge at erobre staten, inden Deres onkel indgik en aftale med Kompagniet.
– Min onkel vil aldrig overgive sig til ham! Gulvet føltes koldt under hendes bare fødder, da hun rejste sig fra sengen.
– Nej, han vil stå fast. Rajaen har allerede sendt ryttere af sted til sine allierede i Agra og Gwalior og Delhi. Kompagniet vil også sende tropper hertil, lige så snart de hører om dette, og så er jeg temmelig sikker på, at Altaphur trækker sig tilbage uden kamp. Din onkel vil sandsynligvis blot være nødt til at klare en belejring på et par uger.
Prøvede han at berolige hende med nemme løgne? Anusha forsøgte at aflæse hans ansigt i det svage lys. – Bliver du her og kæmper? Hvorfor en enkelt soldat mere skulle gøre nogen forskel, vidste hun ikke, men tanken om denne mand ved hendes onkels side fik hende ikke desto mindre til at føle sig mere rolig. Han var arrogant, irriterende og fremmed, men hun var ikke i tvivl om, at major Herriard var en god kriger.
– Nej. Du og jeg tager væk herfra. Nu.
– Jeg vil ikke forlade min onkel og løbe min vej! Hvad tror du om mig? At jeg er en kujon?
Hans blik gled ned over hende, og hun var pludselig bevidst om, hvor tynd hendes natkjole var, og hvordan hendes brystvorter strittede i den kølige natteluft. Anusha trak hurtigt et lagen op omkring sig og stirrede stift ned på ham, indtil han rejste sig.
– Sjofle karl.
– Jeg havde håbet på, at jeg kunne regne med, at du ville opføre dig som en fornuftig kvinde, sagde han med et suk. Så tilføjede han dæmpet noget for sig selv på engelsk.
– Hvad betyder det ord? spurgte hun skarpt. – En hørstade?
– Hystade. Det er et fjollet kvindemenneske, oversatte han. – Og nej, det vil ikke hjælpe på noget, at du kradser mine øjne ud. Han holdt fast om hendes håndled med en lethed, der gjorde hende rasende. – Hør på, hvad jeg siger. Tror du, at det vil hjælpe din onkel at skulle bekymre sig om dig oven i alt det andet? Og hvis det værste skulle ske, hvad havde du så tænkt dig at gøre? Gå i spidsen for de kvinder, der går til deres ligbål? Eller blive maharajaens gidsel?
Anusha tog en dyb indånding. Pokker tage ham, men han havde ret. Hun var klar over, hvad hendes pligt var, og hun ville ikke opføre sig så barnligt at nægte at følge den pligt af ren trods. Hun ville tage af sted, men ikke fordi denne mand beordrede hende det, men fordi det var rajaens ønske.
– Nej, hvis min onkel vil have, jeg rejser, så rejser jeg. Men hvordan?
– Kan du ride?
– Naturligvis kan jeg ride! Jeg er af slægten Rajput.
– Så klæd dig på til en ridetur. En lang ridetur. Klæd dig som en mand, og vælg noget slidstærkt tøj og gode støvler. Og skjul dit hår med en turban. Tag også tæpper med, nætterne er kolde derude, men pak ikke mere, end hvad du absolut behøver. Kan du gøre det? Så mødes jeg med dig nede i gården. Jaldi.
– Jeg er muligvis en hystade, major Herriard, men jeg er ikke dum. Og ja, jeg forstår, at det er nødvendigt at skynde sig.
– Kan du selv klæde dig på uden hjælp? Han stoppede op på dørtærsklen som en bredskuldret skygge mod den lyse marmor.
Anushas vrede var større end ord, så hun nøjes med arrigt at smide en sko efter ham, men han var allerede forsvundet i mørket. Et øjeblik stod hun dirrende af vrede og angst og lyttede til trommernes monotone rytme, der syntes at vibrere gennem hele hendes krop. Så tvang hun sig selv til at fokusere på den situation, hun nu måtte håndtere. Først løb hun over til de to bevidstløse tjenestepiger, og da hun havde forsikret sig om, at deres puls slog, gik hun i gang med at tænde nogle flere lys, så hun kunne se, hvad hun foretog sig. Hun trak hurtigt den kuffert frem, der indeholdt tøjet, som hun skulle have brugt på rejsen. Hun klædte sig i et par enkle bukser, der sad stramt ved læggene og var vidde i lårene, nogle ekstra lag over og til sidst en lang, mørkebrun jakke. Hun fandt også sine bløde ridestøvler frem og trak dem på og stak som det sidste en dolk ned øverst i den højre støvle og en lille buet kniv fast i sit bælte.
Så flettede hun hurtigt sit hår i en lang, stram fletning, som hun samlede oven på hovedet og bandt en turban i mørkt stof rundt om den. Hun måtte forsøge et par gange, inden det lykkedes, for selvom hun ofte havde haft bundet sit hår op på den måde, når hun skulle ud at ride, var det altid hendes tjenestepiger, der havde bundet turbanen for hende.
Penge. Hvor mange penge havde Herriard med sig? Anusha trak turbanens lange stof fri igen, rodede hektisk i kufferten og fandt de smykker, som hun havde haft i sinde at bære, når de ankom til Calcutta. Hun udvalgte sig de mest dyrebare, puttede dem ned i en lille pose og snoede først sit hår og derefter turbanen rundt om posen.
To tæpper rullet om et ekstra sæt undertøj, toiletartikler, en pose med hårnåle og kam, fyrtøj … Hvad mere? Hun gned sig frustreret over panden. Trommerne gjorde det svært at tænke klart. Hvis hun ikke skyndte sig, ville der snart komme nogen for at se til hende og føre hende dybt ind i paladset, hvor hun ville være i størst sikkerhed. Men hvor det også var hendes pligt ikke at lade sig føre hen.
Anusha fandt sin lille æske med medikamenter, rullede tæpperne sammen og bandt dem med læderstropper, hvorefter hun med sin ydmyge bagage begav sig ud i paladsets myriade af gange. Hun valgte en af de veje ned til gården, som hun vidste blev brugt mindst, og bevægede sig lydløst ned mod mødestedet.
Herriard stod i skyggerne og ventede på hende. Han rakte ud efter hendes lille bundt.
– Jeg kan godt selv klare det. Men jeg er nødt til først at sige farvel til min onkel og til lady Paravi …
– Og risikere at blive set? De ved, at vi tager af sted nu, og de har andre ting at tænke på lige nu. Kom så! Han skubbede hende foran sig gennem døren og ledte hende gennem paladsets labyrint af gange og sørgede for, at de skjulte sig i de dybe alkover, når en tjener eller vagt kom løbende forbi.
En slank skikkelse trådte pludselig lige ud foran dem, og hun stoppede så brat op, at Herriard løb ind i hende og greb fat om hendes arme for ikke at falde. Hans krop føltes hård og bastant mod hendes ryg, og pludselig følte hun sig glad for hans størrelse. Da han slap hende igen, var det som om hun havde mistet et værn mod verdenen.
– Ajit, er hestene klar?
– Ja, sahib, sagde manden, og hun genkendte nu majorens tjener. Han måtte være kommet løbende ad den stejle sti nede fra hovedgården, for han trak vejret forpustet. – Pavan og Rajat og en god hoppe til frøkenen. Den yderste port er stadig åben for soldaterne, der er ved at stille sig i position uden for murene. Men vi må skynde os, eller man vil lægge mærke til os.
De løb hen over de sorte sten, der var glatte efter hundrede af års passage af elefanter og heste og mænd, men stoppede op ved hver port for at sikre sig, at ingen overfaldsmænd lå på lur efter dem.
Bare én port mere, tænkte Anusha, da hun på grund af mørket stødte ind i en jernring i muren. Der lød pludselig en dump lyd og et smertefuldt udbrud foran dem, og Herriard stoppede brat op og bøjede sig ned over Ajit, der lå sammenkrummet på jorden.
– Det er mit kraveben, sahib, gispede manden. – Jeg tror, det er brækket. Undskyld. Han satte sig op med besvær, og Anusha kunne se, at hans højre skulder hang ned i en unaturlig vinkel.
– Du må blive her. Herriard hjalp ham op at stå og lænede ham op mod muren. – Gå tilbage til paladset og få hoflægen til at tage sig af dig. Du kan stole på hans diskretion. Og bed ham fortælle Hans Højhed, at vi er kommet sikkert af sted.
– Sahib, tag mine ting med Dem. Der er våben.
– Det gør jeg. Og pas på dig selv, Ajit, min ven. Vi ses i Calcutta.
Herriard samlede tjenerens bundt op og greb så fat i Anushas arm og trak af sted med hende. – Hvor god en rytter er du? spurgte han, da de igen satte farten ned ved den sidste port.
– Jeg er en fremragende rytter. Naturligvis. Hun så op på rækken af håndaftryk på siden af porten, håndaftryk, der var efterladt af de kvinder, som var gået igennem den for at begå sati på deres ægtemænds begravelsesbål. Hun gøs, og englænderen mærkede det og fulgte hendes blik.
– Endnu en god grund til ikke at gifte sig med en maharaja, der er dobbelt så gammel som dig, bemærkede han og tog så fat om hendes albue for at lede hende ud i gården.
– Rør mig ikke!
Han ignorerede hende, indtil de var kommet forbi rækken af elefanter og ind i de halmbestrøede stalde, som var næsten tomme, nu hvor kavaleriet var redet ud. Først da stoppede han op og trak hende ind mod sig. Han ville formentlig selv have sagt, at han gjorde det, for at hun kunne høre ham, uden at han skulle tale for højt, men hun vidste, at det var et udtryk for dominans.
– Nu skal du høre her, miss Laurens. Hvor svært det end må være for dig at tro på, så får din skønhed mig ikke til at flamme af begær, og selv hvis den gjorde, så er jeg ikke så stor en tåbe, at jeg ville spilde tid på at flirte med dig, mens der er ved at udbryde en mindre krig omkring os.
Han slap hende og begyndte at binde deres bagage i de sammenrullede tæpper fast på sadlerne på de tre heste, der stod klar til dem. En smuk grå hest, en mindre og kompakt sort hest og en rødbrun hest, hun genkendte som en af sin onkels heste. – Tag den her. Han rakte hende tøjlerne til den rødbrune hest. – Og skriv dig så det her bag øret! Hvis jeg får brug for at røre ved dig, så gør jeg det, og når jeg gør det, så har du bare at adlyde mig, for så er der tale om en nødsituation. Jeg lovede din far, at jeg ville bringe dig sikkert tilbage til ham, men jeg lovede ham ikke, at jeg ikke ville varme dine rygstykker, hvis det blev nødvendigt.
– Din … møghund! hvæsede Anusha.
Herriard trak på skuldrene. – Hvis jeg er, så er jeg den møghund, som kommer til at holde dig i live. Og mens vi taler om at røre, så vil jeg da godt lige understrege, at det var dig, der sneg dig ind i badehuset og rørte ved mig, mens jeg lå nøgen. Og ikke særlig professionelt i øvrigt. Dine hænder var kolde, og din teknik lod meget tilbage at ønske.
Han trak de to heste ud af stalden og bandt den sorte hests tøjler fast om dens hals. – Kom, sagde han til Anusha. – Lad mig hjælpe dig op.
– Jeg har ikke brug for din hjælp. Anusha stak irriteret foden i stigbøjlen og svang sig op i sadlen. – Og jeg ville bare se … Hun lukkede brat munden i for at stoppe de afslørende ord, hendes vrede havde været tæt på at slippe løs.
– Se hvad? Han var selv steget op på den grå hest, og i lyset fra en fakkel i nærheden viste hans ansigt ikke andet end fornøjet nysgerrighed.
– Hvilken farve du havde, snerrede Anusha kort.
– Og fik du så stillet din nysgerrighed? Herriard klikkede med tungen, og den grå og den sorte heste begyndte at bevæge sig ud gennem gården. Anusha sporede hurtigt sin hest for at følge efter dem.
– Ja. På de steder, hvor solen ikke havde ramt dig, var du mest af alt lyserød. Og slet ikke hvid. Hun nægtede at lade ham se, at hun følte sig flov.
– Jeg har en mistanke om, at jeg i løbet af de næste mange dage i dit selskab, regelmæssigt vil blive hvidglødende af raseri, sagde han. – Men vær nu helt stille, og dæk dig selv til. Han trak selv enden af sin turban rundt om ansigtet, så det var delvist skjult. Anusha fulgte tænderskærende, men tavst hans eksempel, og de tre heste passerede ud gennem den sidste port og ned ad vejen mod byen uden at blive stoppet eller antastet af nogen.
Hun vendte sig rundt i sadlen for at kaste et sidste blik tilbage på de høje mure, der tårnede sig op rundt om det palads, der havde været hendes hjem i så mange år. Nu var hun blot en flygtning, hverken Anusha, rajaens forkælede niece, eller miss Laurens, en rig englænders forkastede datter. Tanken var både skræmmende og mærkeligt befriende. Hun måtte blot lade sig føre med ad den vej, som skæbnen nu førte hende.
Hun trak sin hest op på siden af Herriards. – Hvor skal vi hen nu? spurgte hun på engelsk. Hun måtte vel hellere øve sit engelsk.
– Til at begynde med Allahabad. Og tal hindi.
– Så vi ikke tiltrækker os opmærksomhed? Anusha rettede på den ende af turbanen, der tildækkede hendes ansigt. – Du tiltrækker dig opmærksomhed helt uden at sige noget. Du er alt for stor og bleg. Hun ville hellere dø end indrømme, at hun fandt det betryggende, at han var så stor og stærk.
– Når min hår er dækket til, kan man godt forveksle mig med en pathan, sagde Herriard.
– Jeg har godt set nogle af de mænd oppe nordfra. De er ganske vist også høje og har lys hud, indrømmede hun. – Men de har grå øjne, og dine er grønne.
Byen sydede af et virvar af liv som en stor myretue på grund af rygterne om maharajaens hær, der nærmede sig. De mange oksekærrer, løbende skikkelser og rækker af kameler fik Anushas hest til at vrinske og kante sig sidelæns væk fra vejen, og Herriard rakte ud efter hendes tøjler. Han trak dog hånden til sig, da hun hvæsede irriteret af ham, og hun fik også hurtigt kontrol over sin hest.
– Jeg er smigret over, at du har lagt mærke til farven på mine øjne. Han kantede sin hest rundt om en ko, der lå midt på vejen og tyggede drøv, mens den syntes fuldstændig upåvirket af virvaret omkring sig.
– Det behøver du ikke at være. Og det er vel ikke så underligt, at jeg bemærkede det.
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This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.

$Id: LICENSE 2133 2007-11-28 02:46:28Z lechimp $



insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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